




　Vespera Nebulo montris la leteron al la Ĉefministro, klarigante okazaĵon. Genĝi konsilis al li:

　”Ŝajnas, ke li invitis vin kun alia intenco. Kiam li proponas interpaciĝon de sia flanko, delegos mia rankoro pri lia staro kontraŭ mi en la lasta tago.*1”

　Lia fiera mieno montriĝis malaminde.

　”Sed mi ne kredas tion. Pro ke visterioj de lia apuddomo floras bele ol ordinare, kaj ĉe li ne estas okupata laboro nun, li volis okazigi muzikkoncerton.”

　Genĝi konsentis kun li, dirante:

　”Ekiru tuj, ĉar li sendis la urĝigan senditon.”

　Vespera Nebulo zorgis kio okazos, kaj lia koro pleniĝis de timo kaj maltrankvilo. Genĝi:

　”Ruĝece blua noŝo-vesto ŝajnas ne tro impona. Tiu estos konvena al sangio aŭ malpli altranga junulo. Vestu vin per pli ĝentlemana fasono.”

　Li donis al la filo kompletojn de plej bonkvalitaj survestoj kaj alte taksindaj subvestoj, lasate liajn subulojn porti al lia domo.




4) festo daŭras ĝis meznokto




　La Sajŝaŭo Vespera Nebulo ŝminkis sin tre zorgoplene en sia domo, kaj vizitis la domon de la Meza Ministro post krepusko, kiam la gastiganto cerbumis pro lia tre malfrua vizito. Lin bonvenigis la sep, ok filoj de la Ministro laŭvice starante, unuavice de Toŭ-no-Tiŭĵaŭo Denta Kverko.




*1 Referencu la 14an ĉapitron de la volumo 21 “Dancistinoj” kaj la 6an ĉapitron de la volumo 29 “*La Ekskurso*”.




　大臣の御前おまへに、かくなんとて御覧ぜさせたまふ。

　「思ふやうありてものしたまへるにやあらむ。さも進みものしたまはばこそは、過ぎにし方の孝けう*2なかりし恨みも解けめ」

とのたまふ。御心おごり、こよなうねたげなり。

　「さしもはベらじ。対の前の藤、常よりもおもしろう咲きてはべるなるを、静かなるころほひなれば、遊びせんなどにやはベらん」

と申したまふ。

　「わざと使つかひさされたりけるを、早うものしたまへ」

とゆるしたまふ。いかならむ、と下には苦しう、ただならず。

　「直衣なほしこそあまり濃くて軽びためれ。非参議ひさんぎのほど、何なにとなき若人こそ、二藍ふたあゐはよけれ、ひきつくろはんや」

とて、わが御料れうの心ことなるに、えならぬ御衣ぞども具して、御供に持たせて奉れたまふ。




4

　わが御方にて、心づかひいみじう化粧けさうじて、黄昏たそかれも過ぎ、心やましきほどに参うでたまへり。主あるじの君達、中将をはじめて、七八人うちつれて迎へ入れたてまつる。




*2 新潮版では「興きょう 」。







item/image/image-0001.jpg
i LG





item/navigation-documents.xhtml






ナビゲーション





		

4) festo daŭras ĝis meznokto
















